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Anotace 
 
Domluvené manželství: trest, či odměna? Kupcova dcera Sif i ne-

bezpečný válečník Ketill do něho vstupují s odlišnými představami 
a touhami. Ovšem skutečnost, že se nám něco podaří uchvátit a při-
poutat k sobě, ještě neznamená, že nebudeme muset bojovat, abychom 
si to udrželi. 

Každý den v životě Vikingů se totiž může stát zápasem o přežití 
a Norny nitě lidských osudů občas nečekaně zašmodrchají. Války, 
které svádíme s nepřítelem i sami se sebou, zanechávají jizvy na tělech 
i duších. 

Nechte se pohltit příběhem o nedobrovolném vztahu, hrdosti, zra-
něných nitrech a lásce, která možná dokáže zahojit i ty nejhlubší jizvy. 
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Upozornění: 
 
Obsahuje násilí, vulgarismy, sexuální scény, nedobrovolný vynu-

cený sex, obětování zvířat, drsné léčebné postupy, popisy zranění a ne-
mocí, témata citlivá pro těhotné ženy, zabíjení a smrt více osob včetně 
dětí. Zvažte, prosím, zda je pro vás tato kniha vhodná, obzvláště pokud 
je vám méně než 18 let. 

 
 
 
 
 
Poznámka autorky: 
 
Příběh je zasazen do Skandinávie zhruba 10. století n.l. Vzhledem 

k tomu, že se jedná o žánr romantasy, jsou však všechny postavy 
a místní názvy smyšlené a nezakládají se na skutečnostech.  

Navzdory důkladným rešerším nemusí být některé zde uváděné 
skutečnosti historicky přesné, nebo byly záměrně zjednodušeny pro 
snazší přiblížení čtenářovi.  

Tam, kde mytologie nabízí vícero možností a výkladů, používám 
ty, které se k příběhu hodí nejvíce. Pokud někde používám výraz Vi-
king, jedná se o jisté zjednodušení vztahující se obecně spíše na ozna-
čení dávných seveřanů. 

Ponořte se do příběhu Sif a Ketilla, který začíná tam, kde skončil 
první díl, Co upředly Norny I: Vlákna osudu, jímž vás provázeli Birte 
s Knutem. 

 



6 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Věnování: 
 
Těm, kteří věří, že nitro je cennější než zevnějšek. 
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Sif 

Naposledy kontroluju, že mám sbaleno vše nejnutnější. Srdce mě 
bolí při pohledu na to, kolik svých věcí zde budu muset zanechat, 
avšak vše má svou cenu. Pokud se mám vzdát většiny šatů, šperků, 
spon a hřebenů výměnou za svou svobodu, jsem víc než ochotna je 
obětovat. 

„Děťátko, vážně jsi si jistá, že je tohle dobrý nápad?“ zasmuší se 
otcův výraz. Mezi obočím se mu usadí hluboká, znepokojená vráska.  

Položím mu ruce na ramena a zahledím se mu odhodlaně do obli-
čeje.  

„Mám se snad provdat za tu zjizvenou stvůru? Ó ne, mohu-li si osud 
zvolit, raději prchnu než svázat svůj život s ním.“ 

„Až jarl Knut zjistí, že ses zprotivila jeho rozhodnutí –“ 
„Tak už budu dávno v Gullheimru, kde splynu s davem. Kdo ví, 

třeba jednoho dne nasednu i na loď a odpluju poznat nové světy, abych 
se z nich vrátila jako bohatá a vlivná žena. Mysli na mě a modli se za 
mě k bohům,“ opřu se naposledy čelem o to otcovo.  

Přetáhnu si přes hlavu kapuci cestovního pláště, zkontroluji, že mě-
šec připevněný u pasu je naditý mincemi i rozsekanými kousky stříbra, 
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přehodím si přes záda řemínky poutající mé věci sbalené v náhradních 
šatech a vyklouznu ze dveří našeho domu do noci.  

Uchopím za uzdu koně, za jehož sedlem se do rytmu kroku pohu-
puje ještě jeden úhledně svinutý balíček mého majetku a po bocích pak 
vaky s vodou a zásoby jídla, které by mi měly vystačit na zhruba dvou-
denní cestu do velkého obchodního střediska, v němž existuje nejvyšší 
pravděpodobnost, že mne pohltí zástupy lidí a má identita zůstane uta-
jena.  

Za postranní brankou vedoucí za naše opevnění, skrz niž mě pro-
pustí podplacený strážce, na mě čeká nový svět i vytoužená volnost. 

Nikdy jsem ještě necestovala sama. Vlastně jsem většinu svého 
mladého života strávila v rodném Skjaldholtu a poslední měsíce snila 
o tom, že se mi podaří vydobýt si přízeň místního jarla a stát se jeho 
ženou. Když však moje plány zkřížila zatracená völva, která uhranula 
jeho srdce a já kvůli ní byla přiřknuta za trest nejudatnějšímu z míst-
ních bojovníků, můj svět se obrátil vzhůru nohama.  

Všichni by nejspíše čekali, že přijmu svůj osud smířená a povolná, 
avšak představa, že bych měla sdílet život a lože s tím děsivým, zjiz-
veným, obrovským chlapem, je pro mne natolik odpudivá a hrůzná, že 
jsem se rozhodla riskovat vše. Pro něco takového jsem se nenarodila. 

Ohlédnu se a pomyslně spolu s vrátky zavírám i jednu etapu svého 
života. Vyšvihnu se do sedla a pobídnu koně směrem na východ. 
V mysli si přitom přehrávám veškeré instrukce ohledně správné cesty, 
které jsem obdržela a naučila se je nazpaměť. 

Pokud otec zvládne mou nepřítomnost ve městě maskovat mini-
málně po další dva dny, měla bych se dostat do bezpečí. V duchu dou-
fám, že se hněv za můj úprk nesnese na jeho hlavu. 

Lekám se každého stínu a šustnutí. Krajina za noci vypadá úplně 
jinak, než když ji hladí sluneční svit. Ramena mám sevřená strachem, 
jako by mi na nich seděl orel a zatínal do nich své ostré drápy. Srdce 
mi buší až někde v krku a vyvolává ve mně pocit, že svým lomozem 
snad probudí všechna divoká zvířata, jež mě možná lačně sledují na 
každém kroku zahalená tmou, připravená slupnout mě jako malinu. 
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Otřesu se při myšlence, že jedno takové se prý kdysi postaralo o dě-
sivou jizvu v obličeji chlapa, kterému jsem byla zaslíbena a z jehož 
dosahu právě prchám. Mnozí jej za jeho obětavost a statečnost, jíž se 
mu dostává i v boji, uctívají a vzdávají mu hold. Mně však přijde od-
pudivý, divoký a nevycválaný. 

Kdepak, já jsem určena muži, který mne bude obdivovat, chovat se 
ke mně s úctou a dokáže docenit mou hodnotu. Vždy jsem se chtěla 
vdát nejlépe z lásky, nebo přinejmenším z vlastní vůle za manžela dle 
svého výběru. 

Mé přesvědčení o určité výjimečnosti se vždy částečně odvíjelo 
i od toho, že můj otec je významným a bohatým kupcem. Věřím však, 
že až se trochu zabydlím v Gullheimru a celá má situace se uklidní, 
pomohu mu s rozšířením obchodu i na nový trh a vybuduju si tak 
vlastní jméno. Pevně doufám, že v té době již třeba naleznu člověka 
s odpovídajícím statusem a provdám se za něho, aby si vůči mně ten 
zjizvenec nemohl vznášet žádné nároky. 

Kůň našlapuje obezřetně, občas zastřihá ušima a odfrkne si, ale 
nese mě věrně podél obchodní stezky, která propojuje Skjaldholt 
s okolím. Nyní, s vidinou pomalu se blížící zimy, ruch trochu opadl. 
Po sklizni odplulo pět lodí na výpravu, během níž se chystají jejich 
posádky směnit naše zboží za to cizokrajné.  

Tolik jsem se těšila na jejich návrat plánovaný na teplejší období, 
na všechny ty krásné kousky, které bych si dychtivě prohlížela 
a možná by se mi dostalo i příležitosti pomoci některé z nich výhodně 
prodat. 

Vždy jsem byla otcovou tajnou zbraní. Při vší skromnosti, oplývám 
nezvyklým půvabem a jsem si vědoma toho, že obzvláště můj hrudník 
umí upoutat pánskou pozornost. Stačí pak už jen pár úsměvů, správně 
se předklonit, když předvádím prodávané zboží, a hned se zákazníci 
jen hrnou. 

I proto se hořce ušklíbnu, jakmile si připomenu, že jarl Knut dal 
přede mnou přednost té světlovlasé völvě, která je sotva vyvinutější 
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než dospívající děvče. Však jeho smůla, já se přes jeho rozhodnutí už 
přenesla. 

Co ale odmítám skousnout, je trest, který mě za snahu odklidit ji 
z jeho života stihl. Kývla jsem na něj pouze proto, abych se vyhnula 
druhé možnosti – nechat si na čelo vypálit runu označující mě jako 
zrádkyni. 

Jenže zatímco dřív mě jen tiše obdivoval pohledem zpovzdálí, 
jakmile se Ketill Blodøx o mém souhlasu se sňatkem dozvěděl, začal 
se kolem mě motat. Není ze sebe ovšem schopen vymáčknout kloud-
nou větu a většinou se vzmůže pouze na zaujaté zírání na má prsa. Já 
se naopak silou vůle snažím nezírat na tu příšernou jizvu hyzdící po-
lovinu jeho obličeje a rychle se dostat z jeho dosahu. Která by o tako-
vého manžela stála? 

Zaslechnu za sebou jakési zvuky připomínající snad koňská kopyta, 
ale když se ohlédnu, vnímám jen černočernou tmu, již paprsky ubýva-
jícího měsíce, jenž dosáhl úplňku přede dvěma dny, stěží proříznou. 
Světlo vystačí tak tak na to, abych se udržela na světlejším pruhu, který 
ohraničuje stezku. 

Dovolím si na chviličku zpomalit a poslouchat. Nic dalšího se již 
neozve, takže usoudím, že se muselo jednat buď o ozvěnu kročejí 
mého zvířete, nebo pouze o divokou představivost poháněnou stra-
chem. 

Zhluboka se nadechnu nosem a vydechnu ústy. Budu v bezpečí. 
Stačí jen dojet do Gullheimru, využít pohostinnosti některého z otco-
vých obchodních přátel, ještě nějakou chvíli úplně nevystrkovat nos, 
a jakmile se situace uklidní, zařídit si nový život. 

Nad ránem se mi už klíží oči a sotva se udržím v sedle. Musím 
nutně zastavit a načerpat síly, než se svalím z koňského hřbetu jako 
zralá slíva. 

Na východě začíná ostýchavě svítat a první narůžovělé světlo po-
hladí vrcholky nevysokých skalisek, skrz něž se cesta stáčí. Možná 
bych mezi nimi mohla vyhledat bezpečný úkryt a alespoň na hodinku 
či dvě si zdřímnout, něco pojíst a nabrat síly na další pokračování. 
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Do nosu mě udeří uzený pach a nad jedním z výčnělků spatřím te-
noučký proužek dýmu, který původně splýval s oparem líně se válejí-
cím nad blízkou říčkou, jejíž šumění zpovzdálí zaslechnu. Můj kůň 
neklidně zařehtá. Poplácám ho povzbudivě po krku, ale i ve mně je 
náhle pouze malá dušička.  

Zvuk, který vydal, na nás musel upozornit, protože zpoza nejbliž-
šího ohybu se vynoří dva vousatí muži. Vteřinku rozespale mžourají, 
než se jejich tváře roztáhnou v poťouchlé výrazy. Vymění si beze-
slovné pohledy a pak se jako na povel rozeběhnou mým směrem. Po-
kusím se otočit svého koně, ale jsou zatraceně rychlí a já neuvěřitelně 
utahaná a vyděšená. 

Jeden chytí zvíře za otěže, to se postaví na zadní a shodí mě ze 
sedla, takže drsně dopadnu na záda. Tělem mi projede bolest, když se 
střetnu s tvrdou zemí. Můj náraz naštěstí mírně utlumí balík věcí, je-
hož řemínky mi však následně sklouznou z ramen.  

Chystám se zvednout, jenže jeden z těch chlapů je hbitější. Nadhodí 
si mě, jako bych nic nevážila, a nese si mě stranou od cesty k jejich 
tábořišti. Snažím se vzpouzet, avšak proti jeho železnému stisku ne-
mám sebemenší šanci.  

Ocitneme se u ohniště, kolem něhož posedávají další dva chlapi. 
Ten, jenž mě nese, mě shodí do trávy, která studí ranní rosou. Nalehne 
na mě celou vahou a ruce mi přimáčkne k zemi, takže se můžu maxi-
málně kroutit, ale to je vše. 

„Podívejme se na tebe, taková krásná panenka. Kdepak se tu bereš 
tak sama?“ přejede mi špičkou nosu po tváři a mně se obrátí žaludek 
z jeho zkaženého dechu.  

„Prosím, nechte mě být. Vezměte si všechno a mě ušetřete,“ smlou-
vám zoufale. 

„Ts, ts, ts,“ zamlaská nespokojeně a rozhlédne se po svých kumpá-
nech, kteří již prohledávají má zavazadla. „Copak tě nemá? Nechat si 
takový poklad proklouznout mezi prsty? Nejdřív se na tobě hezky vy-
střídáme a pak tě zpeněžíme. Ó, kdepak, ty neskončíš v nějakým špi-
navým bordelu. S touhle tvářičkou a těmahle přepychovejma kozama 
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za tebe dostaneme ranec od nějakého štědrého znalce, který tvou hod-
notu docení. A copak to máme tady?“ narazí břichem na můj měšec.  

Zaloví u svého pasu pro nůž a jedním šmiknutím mi odřízne pásek. 
Pokusím se využít toho, že mi uvolnil jednu ruku a zkusím ho udeřit. 
Jen se mi vysměje. 

„Holčička by se nám chtěla prát? Jak roztomilé. Pojď mi ji přidržet, 
ať se necuká. Pak se prohodíme,“ zavrčí na jednoho ze svých kum-
pánů.  

Ten mi sevře obě zápěstí nad hlavou, zatímco zapáchající otrapa mi 
začne vyhrnovat šaty.  

Chci křičet, ale ze staženého hrdla mi vyjde jen jakési zoufalé 
zakvílení. Následně zaslechnu podivný svist, hlava toho chlapa se od-
dělí od trupu a spadne do trávy, mezitímco jeho torzo, z jehož krku 
ještě odstřikuje krev, přistane na mně.  

Tomu, jenž mě drží za ruce, projede ostří sekery hrudním košem, 
až zapraští žebra. Skácí se na záda a já jen letmo zaznamenám něčí 
botu zapřenou za jeho tělo, když se snaží vypáčit svou zbraň. 

Neznámému se to naštěstí podaří v posledním okamžiku, kdy se na 
něj ženou zbylí dva, které vyrušil od kradení mých věcí. Můj za-
chránce máchne tak, že prvnímu z nich přesekne šlachu pod kolenem, 
takže chlap se okamžitě složí k zemi.  

Druhý ho stačí zasáhnout do paže seknutím nože s dlouhým ostřím, 
ale v ten moment už sekera sviští obloukem směrem k jeho páteři, kte-
rou přetne jako nic. Pozornost se vrací k mizerovi plazícímu se v trávě. 
Jeden zásah do lebky a je vyřízeno. 

Do zorného pole se mi dostane opět bota, která ze mě skopne bez-
hlavé tělo. Vzápětí je vystřídána divokýma tmavýma očima a děsivě 
zjizvenou tváří. 

„Ketille?“ 
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Sif 
 
Po kratičké úlevě, že jsem přežila bez zranění a zneuctění, se mě 

zmocní nové zděšení. Hledím do toho nečitelného, znetvořeného obli-
čeje a cítím, jak mi žilami proudí úplně ledová krev, která tuhne s kaž-
dým dalším úderem mého vyplašeného srdce. 

Naprosto zmrznu v okamžiku, kdy obemkne svou obrovskou, drs-
nou dlaní mou tvář, jeho výraz na moment zjihne a pohladí mě chlá-
cholivě palcem. Sleduje každičký sebenepatrnější záškub, každé zatě-
kání očima, a když se konečně osmělím nasát trochu vzduchu poote-
vřenými rty, zakotví pohledem pevně na nich. 

„Nestalo se ti nic?“ pronese překvapivě starostlivě a měkce, když 
mi pomáhá do sedu. 

„Ne, já… Co tu vlastně, zpropadeně, děláš?“ vyhrknu, jakmile se 
konečně vzpamatuju. 

Veškerá něha z jeho výrazu se okamžitě vypaří. 
„Na to samé bych se mohl ptát já tebe, ale odpověď nejspíš tuším. 

Nech mě hádat: Rozhodla ses prchnout ze Skjaldholtu, aby ses vy-
hnula svatbě? Jak jinak si vyložit tvé tiché plížení zpoza valu uprostřed 
noci?“ 

Hlasitě polknu, než se vzmůžu na otázku: „Ty jsi mě celou dobu 
sledoval?“ 
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Děsivě pomalu přikývne.  
„Od chvíle, co jsi vytáhla paty z otcova domu. Držel jsem se opo-

dál, v bezpečné vzdálenosti, aby sis mě nemohla všimnout, a přesto na 
dosah. Dohlížel jsem, abys ve tmě nezabloudila a nic se ti nestalo. Dá-
val jsem ti příležitost. Čekal jsem, zda nakonec koně neobrátíš. Ale 
toho bych se nikdy nedočkal, že?“ 

Vyschne mi v krku. Nejspíš jsem neměla sebemenší šanci uniknout 
svému osudu, pouze mě nechal celou noc žít v blažené nevědomosti 
a dovolil mé naději doutnat. 

„Co se mnou teď uděláš?“ 
Přeměří si mě pohledem dravce, než pronese: „Prvně by ses měla 

převléknout do čistého šatstva, jsi celá od krve těch zmrdů. Následně 
se se mnou vrátíš do Skjaldholtu. Pokud by se někdo vyptával, kde 
jsme byli, a ty nechceš vysvětlovat jarlu Knutovi skutečný důvod 
svého odjezdu, můžeme se tvářit, že jsme si společně vyrazili na vy-
jížďku, abychom se před vstupem do manželství lépe poznali. Ale už 
žádné snahy se z něho vyvléknout, to ti povídám,“ vztyčí varovně uka-
zováček. 

„A dál?“ kuňknu. 
„Nemá smysl nic odkládat. Vyčkáme, až ti skončí následná část 

měsíce, v níž budeš krvácet, abych měl jistotu, že nejsi těhotná s ně-
kým jiným. Pak se hned vezmeme.“ 

„Tak rychle?“ 
Pokrčí rameny a kývne. Jeho slova nezněla jako nabídka. Jedná se 

o jasně danou skutečnost, před níž není vyhnutí.  
Uchopí mou bradu mezi palec a ukazováček a optá se: „Kdy oče-

káváš měsíčky?“ 
„Za pět dní,“ přiznám s uzarděním. Protiví se mi hovořit s ním o tak 

soukromé záležitosti. 
„Byla jsi mezitím s nějakým mužem od té doby, co jsi mi zaslí-

bená?“ zeptá se, aniž by hnul brvou. 
Do tváří se mi navalí horkost zapříčiněná směsí studu a vzteku.  
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„Nebyla jsem nikdy s žádným mužem, abys věděl! Copak si myslíš, 
že jsem coura, co se tahá s kdekým?“ 

Na okamžik mu z tváře spadne maska netečnosti, vytřeští na mě 
oči, následně jimi probleskne cosi jako spokojený, majetnický výraz 
a poté se vrátí k původní nečitelnosti. 

„Dobře, teď se převleč,“ udělá pár kroků pro mé věci, které lapkové 
vyhrabali z mých zavazadel. Neurvale je po mně hodí, načež jde při-
vést obě zvířata.  

Ještě nikdy jsem snad nestihla výměnu oblečení tak rychle. Roz-
pustím si vlasy, abych z nich vytahala stébla a drobné větvičky, které 
se mi do nich zacuchaly, když mě ti dva holomci drželi přišpendlenou 
k zemi. 

Při pohledu na jejich mrtvá těla se mi zkroutí všechny vnitřnosti 
a mám co dělat, abych se nepozvracela. Najednou mi celá situace a její 
možné následky začnou docházet v plné síle, a já se proti své vůli roz-
klepu. Nejsem schopná si ani zaplést kadeře zpět do copu. 

„Zatraceně,“ zanadávám nad svou nezvyklou nešikovností.  
„Ukaž, postarám se o tebe,“ ozve se náhle za mými zády opět se 

zvláštní něhou.  
„Nemusíš,“ namítnu, ale on mě odvede kousek opodál, abych ne-

musela na stopy po masakru hledět zblízka. Velké prsty mi jemně pro-
jedou jednotlivými prameny, než je začnou splétat.  

„Vždycky se mi ty tvoje vlasy líbily, připomínají mi barvou lískové 
ořechy,“ zamumlá sotva slyšitelně.  

Natáhne ke mně ruku, a když mu do ní vtisknu šňůrku, aby mi mohl 
konec copu svázat, na chvíli mou dlaň podrží.  

„Díky,“ pípnu sotva slyšitelně. 
Následně se skloní do trávy, sebere můj váček s penězi a úlomky 

vzácného kovu a přiváže jej pomocí rozříznutého řemínku k mému 
sedlu. Ze svého potom uvolní smotané lano a naše zvířata jím spojí 
k sobě. 

„Kdybys náhodou ještě na zpáteční cestě pomýšlela na útěk,“ pro-
nese nenuceně.  
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Odřízne z pláště jednoho z útočníků dlouhý pruh, jímž si ováže po-
raněnou ruku, a pak o jeho hadry opucuje ostří své mohutné sekery, 
jejímž mistrným ovládáním je proslulý. 

Zaškaredím se na něho, ale je mi jasné, že mi právě prokazuje vel-
kou službu, když mě hodlá v podstatě krýt před možným hněvem jarla 
a dovést mě bezpečně domů. Být vdaná za tohohle zjizveného hromo-
tluka se mi náhle jeví přece jen jako o něco lepší možnost, nežli být 
prodána k ukájení choutek nějakého zvrhlíka. 

„Tumáš,“ podá mi kus chleba a pár soust sušeného masa, „musíš 
být z té dlouhé cesty vyhládlá. Dopřeju ti chvíli na odpočinek, než se 
vydáme zpět.“ 

„Není zapotřebí,“ zavrtím hlavou.  
Ještě před pár okamžiky jsem byla k smrti unavená, ovšem nyní si 

připadám opět plně bdělá a představa, že bych měla zamhouřit oči 
jinde než v bezpečí své postele, mě ani trochu neláká. 

„Jak myslíš. Občerstvi se a vyrazíme.“ 
Bezostyšně prohledá mrtvoly a přivlastní si vše, co by mohlo mít 

nějakou hodnotu. Pořád nechápu, jak dokázal takovou přesilu vyřídit 
pomocí pár úderů. Jeho přídomek Blodøx – krvavá sekera, mi zní vý-
stižněji než kdy předtím. Nemůžu se podivovat, že si jej Knut jako 
jednoho ze svých nejudatnějších bojovníků tolik cení. 

Počká, dokud se nevyhoupnu na koňský hřbet. Poté naskočí sám, 
přitáhne si mé zvíře tak, aby kráčelo po boku toho jeho, a pobídne je 
do kroku. 

Slunce stoupá stále výše a kolébavá koňská chůze mě začíná uspá-
vat, takže sotva udržím rozlepená víčka. 

„U bohů, co bych teď dala za pár hodin spánku.“  
„Jestli chceš, přelez si ke mně. Můžeš se o mě zapřít a zkusit se 

trochu prospat,“ nabídne mi a jedná se o jediná slova, která mezi sebou 
za celou několikahodinovou jízdu prohodíme. 

Představa, že bych mu měla sedět natisknutá zády na široký hrud-
ník a nechat se poutat jeho rukama, se mi pranic nelíbí. Zavrtím proto 
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odhodlaně hlavou a začnu se nenápadně štípat do stehna, abych se pro-
brala. 

Když pak konečně zahlédnu starý dobrý Skjaldholt, úlevou se skoro 
rozpláču. Tolik jsem z něj toužila uprchnout před tímhle děsivým ob-
rem, ale teď se do něj s potupou ještě ráda vracím – potlučená, una-
vená, málem okradená a znásilněná a po boku muže, jehož vlákno 
osudu nejspíše Norny již nevratně spojují s mým. 

Proklouzneme za opevnění stejnou branou, kterou jsem v noci 
uprchla. Ketill pokyne nehlasně strážci, jenž si se svým předchůdcem 
mezitím vyměnil službu. Pouze překvapeně zvedne obočí, když zazna-
mená krev na bojovníkově oblečení a mě jako jeho doprovod, ale na 
nic se nevyptává. Ketill se těší bojácné úctě snad každého obyvatele 
naší osady. 

Sesedneme před mým rodným domem a on bezostyšně zabuší na 
dveře. Z otcovy tváře, která se zjeví v mezeře, během okamžiku vy-
prchá veškerá barva, jakmile nás spatří spolu. Ketill se zapře do dře-
věné desky, čímž otevře dokořán, zatlačí mi na bedra, abych vstoupila 
a následuje mne bez pozvání dovnitř. 

„Vedu ti tu tulačku zpět, Horme. Napříště bys ji měl lépe hlídat. 
Alespoň v následujících pár týdnech, pak už tuhle zodpovědnost s ra-
dostí převezmu já. Ve Freyjin den – za další dva od toho zítřejšího – 
pojmu tvou dceru za choť tak, jak bylo domluveno. Uchystání svatby 
nechám na tobě, já si na velkých ceremoniálech nezakládám. Tebe, 
Sif, nabádám důrazně k tomu, aby sis již podobné výlety odpustila. 
Zaprvé nechci, aby ses ještě někdy vystavovala nebezpečí a zadruhé, 
nebývám vždy tak velkorysý. Někteří z mých spolubojovníků by ti 
mohli potvrdit, že obvykle jednám tvrdě, tak, jak se ode mne očekává. 
Neber moje slova jako výhružku, ale jako prostý slib, že pokud se 
znovu pokusíš uprchnout, opět si tě najdu, ale nebudu už natolik sho-
vívavý, abych tě kryl. Věz, že pokud by se jarl Knut dozvěděl o tom, 
že ses pokusila zprotivit jeho vůli, on rozhodně slitování neprojeví. 
Ovšem, upřímně, máš štěstí, že já bych si tě byl ochoten vzít za ženu i 
s runou vypálenou uprostřed tvého půvabného čela,“ přejede si dlaní 
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po hrozivé jizvě na svém obličeji. „Jen by tvé krásy byla věčná škoda,“ 
nakloní se ke mně drze a vtiskne mi horký polibek přesně do místa, 
kde by mi jistě kůži seškvařilo rozžhavené železo, pokud by mě Knu-
tovi prozradil. 

„V tom se nejspíš shodneme,“ sklopím oči. 
„Teď se běž omýt a vyspat, máš za sebou náročnou noc a divoké 

ráno. Na tvou přítomnost ve Skjaldholtu budu průběžně dohlížet a za 
dva týdny staneš v posvátném háji před zraky bohů po mém boku. Za-
stavím se nyní za Yrsou, aby s obřadem počítala a náležitě se na něj 
uchystala. Věřím, že budeš tou nejpůvabnější nevěstou, kterou kdy 
mělo toto město tu čest spatřit. Následně se odstěhuješ do mého domu 
jako má žena. Nějaké otázky?“ vysype ze sebe vše tak klidným, neza-
ujatým tónem, jako by nás právě seznamoval s tím, co včera jedl. Zá-
roveň se jedná o nejdelší souvislý proslov, jaký jsem od něho kdy sly-
šela. 

„Myslím, že je mi všechno jasné,“ zavrtím odevzdaně hlavou a za-
čínám se pomalu smiřovat s nevyhnutelností vlastního osudu.  

Těší mě snad? Ani za mák. Pravděpodobně si nad ním v otcově ná-
ruči dlouze popláču, jakmile tenhle sebejistý hromotluk opustí naše 
stavení. Mnoho jiných voleb mi však na výběr nezbývá. Na to, abych 
se vrhla ze skály nad Skjaldholtem do moře, jsem příliš zbabělá a mám 
se na podobný čin moc ráda. 

Pokusit se najmout někoho, aby sprovodil Ketilla ze světa? Viděla 
jsem, jak dnes bez mrknutí oka rozsekal čtyři chlapy. Sehnat diskrétně 
jed k jeho otrávení není také jen tak a pokud by se provalilo, že jsem 
za vším stála já, nedopadla bych slavně. Ostatně mé poslední neú-
spěšné snahy o odstranění völvy Birte se staly přímou příčinou toho, 
proč nyní budu nucena spojit svůj život s tím jeho. 

Přejede mi konečky prstů po tváři s nebývalou něhou, a když si při-
zvedne mou bradu, abych mu pohlédla do očí, spatřím v nich jakousi 
bolestnou touhu. 

„Buď na sebe opatrná,“ nabádá mě ještě, než vyjde na dvůr.  
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Odváže svého koně, mrštně se na něj vyšvihne a s mlasknutím ho 
pobídne směrem do středu osady. 

„Holčičko, co se přihodilo?“ zabouchne dveře a sevře mě ve své 
konejšivé náruči otec, jemuž konečně ze staženého hrdla vyjdou první 
slova. Když syknu, odtáhne si mě na délku paží, aby se přesvědčil, zda 
jsem v pořádku. 

„Veškeré mé snažení a plánování bylo marné. Pronásledoval mě 
v bezpečné vzdálenosti celou cestu. Nutno však připustit, že jen díky 
němu jsem zpět celá. Neumíš si představit tu neuvěřitelnou hrůzu. 
Stala jsem se nad ránem obětí přepadení, a kdyby Ketill ty útočníky 
do jednoho nepobil…“ zlomí se mi hlas a začnu hlasitě vzlykat. 

Přitáhne mě zpět k sobě, o poznání jemněji a opatrněji, a začne mě 
vískat ve vlasech jako to dělával v dobách, kdy jsem bývala ještě malé 
děvčátko. 

„Až se prospíš, můžeš mi o všem podrobněji povyprávět. Myslím 
však, že na jakékoli další pokusy bychom už vážně měli zapomenout. 
Možná ti s ním nakonec nebude tak zle,“ pokusí se mě uchlácholit. 
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Ležím v kádi příjemně teplé vody a na okamžik přemýšlím, jaké by 

to bylo, kdybych sklouzla pod hladinu a prostě už se nikdy nevynořila.  
Brynhild mi pomáhá omývat tělo, zatímco Sigrid mi rozplétá 

dlouhé prameny přehozené přes okraj dřevěné nádoby. Začne je pro-
česávat kostěným hřebenem, a přitom nepřetržitě brebentí melodic-
kým hláskem. 

„Vzpomínám si na svou svatbu. Ach, jak já byla rozrušená a natě-
šená zároveň. Když jsem pak zahlédla Styrkara, jak na mě už před 
obětním kamenem čeká, rozklepala se mi kolena, až jsem si myslela, 
že k němu nedokážu dojít. Jenže jakmile jsme se navzájem podívali 
do očí, náhle se vše rozplynulo a já byla tak hrdá, že se stanu právě 
jeho ženou,“ usmívá se, ztracená ve vzpomínkách. Přesune se na bok 
kádě a pohladí si rostoucí bříško.  

Skousnu si ret, ale poté se osmělím tichounce optat: „A jaká byla 
vlastně vaše svatební noc? Nikdy jsi nám o ní nevyprávěla, ty tajnůst-
kářko. Kdykoli jsem vyzvídala, vždy ses nějak vykroutila. Nebylo by 
na čase trochu mne povzbudit?“ 

Sigrid zrudnou líčka, přiloží si dlaň ke rtům a zachichotá se. 
„Úžasná, něžná i vášnivá, ostatně, jako většina našich nocí. Nic krás-
nějšího neznám,“ zasní se. 
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„Tudíž tě nic nepříjemně nezaskočilo? Nic tě nebolelo? Nebylo to 
mezi vámi divné?“ zažehne ve mně malou jiskřičku naděje. 

„Víš, my jsme spolu tehdy nebyli poprvé,“ zamrká spiklenecky řa-
sami, které jsou stejně světlé jako její vlasy. „Ostatně, když jsme se 
brali, byla jsem již v očekávání s prvním dítětem.“ 

„Jak je možné, že jsi nám tak důležitou věc nikdy dřív neprozra-
dila?“ spustím na ni vyčítavě. 

„Abyste se náhodou ani jedna neprořekla. Styrkarova rodina měla 
původně jinou představu o jeho nevěstě, takže si přál zachovat některé 
věci v tajnosti, dokud nenabyl jistoty, že nás dva už nikdy nic neroz-
dělí. No, a pak jste se už neptaly,“ zahihňá se znovu a pokračuje v če-
sání. 

„Aha, no a tvoje zkušenost, Brynhild? Hned po svatbě jste dobře na 
měsíc odjeli do Elvstadu a po svém návratu jsi nehovořila o ničem ji-
ném než tamějším tržišti,“ natočím se, abych se střetla s oříškovýma 
očima své druhé přítelkyně. 

Semkne krátce rty, než pronese: „Svatební noc za moc nestála. 
S Ivarem jsme se tenkrát sotva znali, oba jsme byli roztřesení a moc 
nevěděli, co si máme počít.“ Potom se ale její tvář uvolní a pokrčí ra-
meny. „Ovšem mému muži se nedá upřít, že je vynalézavý a brzy zjis-
til, co je mi příjemné. Vlastně ne, nemůžu si stěžovat, bývá to s ním 
hezké a řekněme, že i uspokojivé.“ 

Při představě, že dnes budu muset odevzdat své tělo Ketillovi, se 
mě zmocní opětovná úzkost a jen tiše zadoufám, že třeba budu mít 
štěstí jako mé družky a nepůjde až zase o takovou hrůzu.  

Pokud se trochu posilním medovinou, udržím víčka zavřená, abych 
mu nemusela hledět do tváře, a budu myslet na něco jiného, nejspíše 
bych měla vše zvládnout jako ostatně už tolik mladých žen přede 
mnou. 

Přítelkyně mě osuší a pomohou mi obléknout překrásně zdobené 
mechově zelené šaty a dlouhý plášť lemovaný kožešinou. Do vlasů mi 
usadí závoj a povzbudivě mi stisknou ruce. Jakmile mě zahlédne otec, 
oči mu dojatě zvodnatí a láskyplně mě obejme. 
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„Vždy jsem doufal, že tě odevzdám muži dle tvého vlastního vý-
běru, zastávajícímu vysoké postavení. Musíme se chlácholit alespoň 
skutečností, jak významné pověsti se tvůj nastávající nejen ve Skjald-
holtu, ale na celém Knutově území těší.“ 

Vyrazíme vstříc mému osudu, a já si s každým krokem, jímž se blí-
žím k obřadnímu háji, připadám čím dál více jako vedená na veřejnou 
popravu.  

Na místě už se srocují davy. Jindy by mi lichotilo, jak všichni 
okouzleně vzdychají nad mým půvabem, a jejich obdiv bych si nále-
žitě vychutnávala.  

Dnes však mou pozornost poutá pouze obrovský muž s dlouhými 
tmavými vlasy spletenými do slavnostního účesu. Vyholené postranní 
partie mu zdobí propracovaná tetování, a dokud ke mně stojí natočen 
svou levou, nezohyzděnou stranou, vypadá na okamžik zajímavě.  

Jakmile se však obrátí celý, aby mě mohl doslova hltat pohledem, 
v břiše se mi usadí hrouda ledu, jež nezadržitelně narůstá s každým 
úderem srdce. Mimoděk stisknu silněji otcovu dlaň a nejraději bych se 
dala na úprk. 

Jenže to už stanu tváří v tvář nejen Ketillovi, ale také kněžce Yrse. 
Její nevyzpytatelný obličej zdobí nakreslené obřadní runy. Pronese své 
modlitby k bohyni Freyje a bohu Thórovi, aby našemu manželství do-
přáli lásku, plodnost a ochranu.  

Bez mrknutí oka poté podřízne svým děsivě zahnutým obřadním 
nožem kohouta a nechá zvíře vykrvácet do přistavené misky, aby nám 
oběma mohla na čela nakreslit rudá žehnající znamení.  

Když pak Ketill uchopí jemně mou dlaň, navlékne mi překrásně 
zdobený prsten, a ještě mě s pohledem upřeným do mých očí políbí na 
konečky prstů, mám pocit, jako by mi spíše nasazoval pouta. Ruce se 
mi tak klepou, že já se na jeho mohutný prsteníček trefím až napo-
druhé.  

Yrsa nám poté ovine kolem zápěstí a dlaní červeně obarvené lano 
a jakmile se oba napijeme třikrát ze společné číše medoviny, připadá 
mi, že se mi každý lok propaluje skrz vnitřnosti.  
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Radostné výkřiky vnímám jako v mlze. Krátce se mi podlomí ko-
lena, ale Ketill mi ovine svou svalnatou paži okolo pasu a vede si mě 
z háje k mému rodnému domu s hrdým a řekla bych dokonce šťastným 
výrazem. 

Dojde mi, že práh našeho stavení překračuju prvně jako vdaná žena. 
Otec trval na tom, že svatební hostina se musí konat zde, jelikož Ke-
tillův domek je oproti tomu našemu skromný a nenabízí dostatek pro-
storu. 

Usedneme do čela dlouhého stolu, a vybraní hosté nás obklopí. 
Thrallky začnou snášet nejrozličnější pokrmy, které chystaly už od 
včerejšího rozbřesku. 

Bývala jsem odmalička zvyklá a náležitě si užívala, že se veškerá 
pozornost soustředí mým směrem, dnes bych se však nejraději propa-
dla podlahou a nechala se navěky pohltit zemí. Sklopím zrak k dubové 
desce, zatímco se halou rozléhají oslavné popěvky a přípitky. 

Na své ruce, složené v klíně, pocítím dotek dlouhých, hrubých 
prstů. Ketill jej zamýšlí nejspíš konejšivě, avšak mně se napnou svaly 
v celém těle.  

Vše se ještě zhorší ve chvíli, kdy mi s nebývalou něhou obemkne 
obličej v dlani, natočí si ho svým směrem a pohladí mě palcem po 
spodním rtu. Jeho výraz jako by mi říkal, že je vše v nejlepším po-
řádku, jenže já vím, že můj krásný, bezstarostný život naplněný bla-
hobytem a radostí právě skončil.  

Hosté před nás začnou snášet své dary. Jasně z nich mohu vyčíst, 
že si na jejich výběru dali záležet – ostatně jsem dcerou nesmírně vý-
znamného muže a provdala jsem se za ctěného a obdivovaného váleč-
níka.  

Ketill a můj otec dárcům upřímně děkují, avšak já na ty přepychové 
kousky hledím prázdným pohledem a byla bych je všechny ochotna 
směnit za svou svobodu.  
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Nakonec ke mně přistoupí táta, vtiskne mi dlouhé, láskyplné po-
libky na obě líce, a poté mi na předloktí nasadí nádherné, tepané stří-
brné náramky. Jsou široké a nesmírně umně zdobené. Nikdy jsem ne-
spatřila krásnější šperky. 

Upoutají pozornost i té protivné völvy Birte, která je jednou z příčin 
mého neštěstí. Zaujatě si je prohlíží, nakrčí zamyšleně čelo, ale nako-
nec pokrčí rameny, když zaslechne mého otce, jak mi vysvětluje: 
„Koupil jsem je pro tebe od jednoho muže na trhu v Elvstadu. Věřím, 
že ti přinesou do života štěstí.“  

Následně si potřese pravicí s Ketillem, jemuž mé věno odevzdal již 
předchozího večera. 

Vím jistě, že dobrovolně by mě tomuto muži nikdy nepřislíbil, je si 
však až příliš dobře vědom, že zprotivit se jarlově vůli by znamenalo 
nejen přísné potrestání pro mě, ale také ohrožení jeho skvěle vynáše-
jících obchodů. I s ohledem na tyto skutečnosti je pro něho výhodnější 
s přiřknutým zetěm vycházet, pokud možno, zadobře.  

Hosté slaví až do rána, medovina teče proudem, znějí básně i písně 
složené na naši počest a jídlo mizí závratnou rychlostí. Mé přítelkyně 
si mě vezmou stranou a spletou mi vlasy. Když mě o několik chvil 
později opustí, připadám si i mezi tou spoustou lidí úplně sama. 

Uprostřed toho všeho ruchu a veselí mě náhle uchopí můj novo-
manžel za ruku, nakloní se ke mně a zašeptá: „Je čas odebrat se do 
nového domova.“ 

Kráčíme potemnělým Skjaldholtem k jeho nevelkému stavení, je-
hož se nyní stanu novou paní, o čemž svědčí i darovaný klíč zavěšený 
na dlouhé tkanici. Srdce mi buší až v krku v očekávání nevyhnutel-
ného. 

Poprvé za dnešek zůstaneme s Ketillem sami. Jen manželské lože 
v podobě dřevěných lavic pokrytých kožešinami a my. Žaludek se mi 
svírá, kroutí, obrací a hrozí, že vyvrhne vše, co jsem do něj silou vůle 
během večera nasoukala. 

Možná se mi to ve světle mihotavé olejové lampy zdá, ale i on mi 
na okamžik přijde nejistý. Pak se ale bez jakéhokoli dalšího zdržování 
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vysvlékne, zatímco já nadále postávám jako zkamenělá. Předstoupí 
přede mne a moje oči se ocitnou v úrovni jedné z výrazných jizev po-
krývajících jeho hruď. Jeho nahou, chlupatou hruď. 

Svou obrovskou, hrubou dlaní mě uchopí překvapivě jemně za 
bradu a pozvedne můj obličej vzhůru, takže jsem nucena čelit pohledu 
do jeho poznamenané tváře. Levá strana patří pohlednému muži se za-
jímavými rysy. Pravá potom zrůdě poraněné kdysi drápy dravé šelmy.  

„Svlékni se,“ zavelí mi pevně, avšak ne tvrdě, a zvuk jeho hlubo-
kého hlasu se mi rozlije po celém těle jako ledová vlna.  

„Já…“ hlasitě polknu a ruce se mi roztřesou. Nejsem schopna se-
bemenšího pohybu. 

Ketill se tak rozhodne převzít práci za mě. Shodí mi z ramen plášť, 
odepne zdobné brože spojené řetízkem, které přidržují můj svrchní šat, 
poté mi sjede rukama k bokům a začne vyhrnovat mou dlouhou lněnou 
košili směrem vzhůru. 

Přetáhne mi ji přes hlavu a zahodí kamsi na podlahu. V jeho po-
hledu se zračí lačnost, když jím začne klouzat po mé postavě. Natáhne 
paže a v dlaních semkne moje prsa. 

„Tohle jsou ty nejkrásnější kozy v celém Skjaldholtu. Snil jsem 
o nich poslední roky a teď jsou konečně moje,“ pronese jako omá-
mený, sehne se a otevřenými ústy pohltí vrcholek jednoho ňadra.  

Zalapám zděšeně po dechu, když mi začne okusovat bradavku 
a druhou rukou mě nevybíravě hněte. Natlačí mě pozadu k lůžku, aby 
mě svalil do kožešin. Klekne si přede mnou a já mu mimoděk sklouznu 
zrakem k rozkroku.  

Nikdy jsem mužské přirození takhle zblízka neviděla – pominu-li 
doby, kdy jsme se s ostatními dětmi cákávaly nahé v potoce – ale to 
jeho mi připadá děsivě veliké. Pevně trčí vpřed, připravené se mě 
zmocnit. 

Chvíli si ještě hraje s mými ňadry a posléze mi rukou sklouzne ke 
klínu. Pokusím se semknout stehna k sobě, ale rychle mi je opět oddálí 
a pohladí mě. 
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„Už ses tu někdy sama sebe dotýkala?“ zahledí se mi do očí a vá-
havě mapuje území, které hodlá brzy dobýt.  

Zrudnu jako zralé šípky, ale nakonec popravdě přikývnu: „Párkrát.“ 
„A uvnitř? Poznávala ses někdy uvnitř sebe?“ vyzvídá dál, a já bych 

se nejraději na místě studem propadla. 
„Ne,“ pípnu sotva slyšitelně.  
„Nevadí,“ zamručí a přesune ukazováček k mému vchodu. Krátce 

mě jím obkrouží a pak jej do mě natlačí. Netuším, jak mám popsat ten 
pocit, když do mě začne svůj prst vrážet. Nedá mi ani příliš času si 
zvyknout a přidá druhý. Cítím se napnutá, podivně vyplněná, a přede-
vším zahanbená, když vidím, jak mi civí mezi nohy, kde do mě rukou 
přiráží. 

Potom prsty zvláštně zakrouží a roztáhne je, takže vykřiknu: „To je 
moc!“ 

Zarazí se, vyprostí je ze mě a nakloní hlavu, když mi pátravě putuje 
zrakem po těle. 

„Potřebuju se do tebe dostat, chtěl jsem tě trochu připravit,“ hlesne. 
Natáhne se po mé ruce, přiloží si ji na své ztopořené péro a přiměje 
mě je obemknout. Párkrát si po něm přejede, zatímco svírá mou dlaň 
ve své. „Vidíš? Já už uchystaný jsem.“ 

„Netuším, co mám dělat.“ Můj hlas je seškrcený strachem. 
Zatlačí mi na kolena, přimáčkne mi je blíž k břichu, čímž mi široce 

rozevře stehna do stran a pronese: „Prostě si jen drž ty nohy od sebe 
a já se postarám o zbytek.“ 

Váhavě se uchopím v podkolenních jamkách a Ketill souhlasně při-
kývne. Přiloží špičku svého péra k mému okraji, střelí po mně pohle-
dem a bez zaváhání se do mě začne nasouvat. Jestli mi jeho roztažené 
prsty přišly moc, tak tohle je až přespříliš.  

Pocítím palčivou bolest a zakřičím: „Přestaň, to bolí!“ Ketill se 
však jen povytáhne, aby se do mého klína zanořil znovu. „Roztrháš 
mě!“ zanaříkám, když mám pocit, že mě snad uvnitř vážně páře. 

„Vynasnažím se, aby ne. Nechci ti nijak ublížit, ale musíme naše 
manželství zpečetit,“ hekne, avšak nepolevuje ve svých přírazech. 
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„Už dost,“ vyhrknou mi z očí slzy. Pokusím se ho jednou dlaní od-
tlačit, ale položí mi ji zpět pod koleno. 

„Ještě chvilku. Bude to rychlé, slibuju. Prostě si jen drž ty nohy,“ 
nabádá mě a na podporu svých slov se mi o ně zapře rukama, aby mě 
udržel doširoka roztaženou, zatímco klečí mezi mými stehny.  

Noří se do mě, vyplňuje mě nad únosnou mez, napíná mě k prask-
nutí a jeho dech se stále zrychluje společně s jeho pohyby. Když začnu 
nabývat dojmu, že už snad vážně nevydržím, cukne sebou ve mně, za-
kloní hlavu a jeho ústa opustí hluboký, hrdelní skřek.  

Vytáhne se ze mě a jeho péro začne ochabovat. Skloní se nade mě 
pro krátký, tvrdý polibek a potom prohlásí: „Počkej takhle, dojdu nás 
očistit.“ 

Mezitím, co se natahuje po nádobce s vodou, přejedu si prsty po 
mokrém, tepajícím rozkroku, a když je přiblížím ke svým očím, spat-
řím na nich trochu vlastní krve smísené s jeho semenem. Znovu se mi 
obrátí žaludek a začnu polykat, abych zahnala pachuť žluči zpět. 

Kde jsou teď ta líčení mé přítelkyně Sigrid, která prohlašovala, že 
nezažila nikdy nic krásnějšího než milování se svým protějškem? 

Na našem prvním manželském styku s Ketillem nebylo nic hez-
kého. Jednalo se pouze o syrový, bolestivý akt k dovršení naplnění 
manželství, který naštěstí vážně neměl dlouhého trvání. 

Ketill mě začne jemně, avšak důsledně otírat, a sleduje moje reakce.  
„Au, opatrně,“ syknu. 
„Promiň. Doufám, že jsem ti neublížil příliš, nemám s pannami 

zkušenosti. Příště by to už mělo být snazší a lepší,“ pokouší se mě 
nejspíš uklidňovat, ale vyvolá tím ve mně pouze nový záchvat úzkosti 
při představě, že by se mělo něco podobného ještě někdy v mém životě 
opakovat.  

Opucuje i sebe, svalí se vedle mě na lůžko a s rozpaky na mě hledí, 
jako by nevěděl, co má nyní následovat. Nakonec mě váhavě políbí na 
rty, odtáhne se ode mě a popřeje mi dobrou noc.  

 



 

Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Pouta osudu . 

Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu. 


